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Iésu ê Kohoa̍h  
(Mk 16:1~10; Lk 24:1~12; Ih 20:1~10) 

Anhiohji̍t kòe liáuāu , lépàiji̍t thiⁿ teh beh 
kng ê sî, Ma̍ktalé lâng Mâlíah kah lēnggōa 

chi̍t ê  Mâlíah khì khòaⁿ hitê bōng. 2 Hutjiân kan ū 
tōa tētāng , inūi ū chi̍t ūi Chú ê thiⁿsài tùi thiⁿténg 
kàng lo̍h lâi, liàn khui hit lia̍p chio̍hthâu , koh chē tī 
chio̍hthâu téng. 3 Ι ê iôngmāu chhinchhiūⁿ sihnà, i ê 
saⁿ pe̍h kah ná chhinchhiūⁿ seh . 4 Hiahê ōepeng 
kiaⁿ kah phi̍hphi̍h chhoah, piàn kah ná chhinchhiūⁿ 
sílâng.  

5 Hit ūi thiⁿsài kā hiahê chabó͘ lâng kóng, “Lín m̄ 
bián kiaⁿ, inūi góa chai lín teh chhōe hit ūi hō͘ lâng 
tèng si̍pjīkè ê Iésu. 6 Ι bô tī chia, inūi I chiàu I íchêng 
só͘ kóng ê, íkeng kohoa̍h ā. Lín lâi khòaⁿ antì Iésu ê 
só͘chāi. 7 Taⁿ lín tio̍h kóaⁿkín khì kā I ê bûntô͘ kóng , 
‘Ι íkeng tùi sílâng tiong kohoa̍h ā ; jîchhiáⁿ I beh pí 
lín khah tāiseng khì kàu Galílaiah. Tī hia lín ē kìⁿ tio̍h 
I!’ Taⁿ góa íkeng kā lín kóng à.”  

8 Ιn to̍h kóaⁿkín līkhui hitê bō nghia̍t, sim lāi 
kiaⁿhiâⁿ koh tōa hoaⁿhí, cháu khì pò hō͘ Iésu ê 
bûntô͘ chai.  

9 Tī lō͘ ni̍h , hutjiân kan Iésu tù i in kiâⁿlâi, kā in 
kóng, “Tāike pêngan!” In to̍h oákhì Iésu hia , lám I ê 
kha, kèngpài I. 10 Iésu to̍h kā in kóng , “M̄ bián kiaⁿ , 
lín tio̍h khì kā Góa ê hiaⁿtī kóng, kiò  in khì Galílaiah, 
tī hia in to̍h ē kìⁿ tio̍h Góa.” 

 

Ōepeng ê Pòkò   
11 Chiahê chabó͘ lâng iáu tī lō͘ ni̍h teh kiâⁿ ê sî , ū 

chi̍tkóa teh kò͘siú bōng ê ōepeng tòtńg khì siâⁿ lāi , 
kā só͘ū hoatseng ê tāichì lóng pò  hō͘ hiahê chèsitiúⁿ 
chai 12 Chèsitiúⁿ to̍h k ah tiúⁿló khuihōe, chòhóe 
chhamsiông liáuāu , the̍h chin chē chîⁿ bésiu hiahê 
ōepeng, 13 kā in kóng, “Lín tio̍h kóng , ‘À msî goán 
teh khùn ê sî, Iésu ê bûntô͘ lâi thau kng I ê sinsi khì  
à.’ 14 Bānit chóngtok thiaⁿ tio̍h  chit hāng tāichì, 
goán ē kóng hō͘ i liáukái, póchèng lín ē bô tāichì.”  

耶穌 ê Koh 活 
(可 16:1~10；路 24:1~12；約 20:1~10) 

安 hioh 日過了後，禮拜日天 teh beh
光 ê 時，抹大拉人馬利亞 kah 另外一

个馬利亞去看 hitê 墓。 2 忽然間有大地動，因

為有一位主 ê 天使 tù i 天頂降落來，liàn 開 hit
粒石頭，koh 坐 tī 石頭頂。 3 伊 ê 容貌親像閃

nà，伊 ê 衫白 kah ná 親像雪。 4  Hiahê 衛兵驚

kah phi̍hphi̍h chhoah，變 kah ná 親像死人。  
 
 

5  Hit 位天使 kā hiahê chabó͘人講：「Lín m̄免

驚，因為我知 lín teh chhōe hit 位 hō͘人釘十字

架 ê 耶穌。 6 祂無 tī chia，因為祂照祂以前所

講 ê，已經 koh 活 ā。Lín 來看安置耶穌 ê 所

在。 7 Taⁿ lín tio̍h 趕緊去 kā 祂 ê 門徒講：『祂

已經 tù i 死人中 koh 活 ā，而且祂 beh 比 lín 
khah tāi 先去到加利利。Tī hia lín ē 見 tio̍h
祂！』Taⁿ 我已經 kā lín 講 à。」  
 

8  Ιn to̍h 趕緊離開 hitê 墓穴，心內驚惶 koh
大歡喜，走去報 hō͘耶穌 ê 門徒知。  
 

9 Tī 路裡，忽然間耶穌對 in 行來，kā in 講：

「大家平安！」In to̍h óa 去耶穌 hia，lám 祂 ê
腳，敬拜祂。 10 耶穌 to̍h kā in 講：「M̄免驚，

lín tio̍h 去 kā 我 ê 兄弟講，叫 in 去加利利，tī 
hia，in to̍h ē 見 tio̍h 我。」  

 

衛兵 ê 報告 
11  Chiahê chabó͘人 iáu tī 路裡 teh 行 ê 時，

有一 kóa teh 顧守墓 ê 衛兵倒 tńg 去城內，kā
所有發生 ê tāichì lóng 報 hō͘ hiahê 祭司長知。 
12 祭司長 to̍h kah 長老開會，做伙參詳了後，

the̍h 真 chē 錢買收 hiahê 衛兵， 13 kā in 講：

「Lín tio̍h 講：『暗時阮 teh 睏 ê 時，耶穌 ê 門

徒來偷扛祂 ê 身屍去 à。』 14 萬一總督聽 tio̍h 
chit 項 tāichì，阮 ē 講 hō͘伊了解，保證 lín ē 無

tāichì。」  



15 Hiahê ōepeng the̍h tio̍h hiahê chîⁿ , to̍h chiàu 
in só͘ hoanhù ê khì chò . Chitê iâugiân tī Iûthài lâng 
tiongkan to̍h itti̍t liûthoân kàu kin’áji̍t.  

 

Iésu Tùi I ê Bûntô͘ Hiánhiān  
(Mk 16:14~18; Lk 24:36~49; Ih 20:19~23;  
Ht 1:6~8) 

16 Cha̍pitê sú tô͘ khì Galílaiah, khì kàu Iésu kā in 
chítēng ê hit chō soaⁿténg. 17 In chi̍tē khòaⁿ tio̍h  
Iésu, to̍h kūi lo̍hkhì pài I , m̄ koh , ū ê lâng iáu teh 
giâugî.  

18 Ιésu óalâi kā in kóng, “SiōngChú íkeng kā 
thiⁿténg tēhā itchhè ê koânpèng lóng kau hō͘ Góa à. 
19 Só͘í, lín tio̍h khì chio bānbîn lâi chò Góa ê bûntô͘, 
tio̍h hōng Pē, Kiáⁿ, Sènglêng ê miâ, kā in kiâⁿ sélé. 
20 Kiànnā Góa so͘ ́ bēnglēng lín ê, lín mā tio̍h kàsī in 
chunsiú . Lín mā tio̍h chai, Góa ē siôngsiông kah lín 
tôngchāi, itti̍t kàu sèkài boa̍tj̍ıt.”   

      15  Hiahê 衛兵 the̍h tio̍h hiahê 錢，to̍h 照 in
所吩咐 ê 去做。Chitê 謠言 tī 偤太人中間 to̍h
一直流傳到今 á 日。  

 

耶穌對祂 ê 門徒顯現 
(可 16:14~18；路 24:36~49；約 20:19~23；

徒 1:6~8) 

16 十一个使徒去加利利，去到耶穌 kā in 指

定 ê hit 座山頂。 17  In 一下看 tio̍h 耶穌，to̍h
跪落去拜祂，m̄ koh，有 ê 人 iáu teh 僥疑。  
 

18 耶穌 óa 來 kā in 講：「上主已經 kā 天頂地

下一切 ê 權柄 lóng 交 hō͘我 à。 19 所以，lín 
tio̍h 去招萬民來做我 ê 門徒，tio̍h 奉父、

Kiáⁿ、聖靈 ê 名，kā in 行洗禮。 20 見若我所

命令 lín ê，lín mā tio̍h 教示 in 遵守。Lín mā 
tio̍h 知，我 ē 常常 kah lín 同在，一直到世界末

日。」 

 


